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Марјан Марковиќ, Зузана Тополињска. Македонски ~ полски: 
семантичка деривација на одбрани прасловенски корени. Скопље: 

Македонска академија на науките и уметностите, 2019, 177 стр.

Књига М. Марковића и З. Тополињске под насловом Македон-
ски ~ пољски: семантичка деривација одабраних прасловенских ко-
рена представља десету књигу у серији „македонски – пољски језик“, 
изворно посвећену граматичкој конфронтацији ових језика. Тема ове, 
десете књиге из серије је семантичка деривација као дијахрони процес 
формирања деривационих гнезда у лексичком систему македонског и 
пољског језика, анализирана у смеру од заједничког прасловенског коре-
на према савременом стању. 

У књизи се етимолошки идентификују одабрани прасловенски 
корени (са аломорфним варијантама) који су носиоци деривационог 
потенцијала (нпр. *sta-/*sto-), затим се, на основу савремених македон-
ских и пољских речника, утврђује база (глаголских, именичких и при-
девских) деривата ових корена у датим језицима (нпр. *sto- → стои, 
пристои, пристоен...; *sta- → востане, застане, стан...), а затим се 
анализирају правци којима се полазно значење заједничког прасловен-
ског корена развија у опште значење лексема из деривационог гнезда 
са тим кореном у основи. Тако нпр. из ове књиге сазнајемо да дерива-
ционо гнездо корена *sta-/*sto-, који носи полазно значење „остајање у 
вертикалном положају“, у савременом македонском језику садржи де-
ривате са општим значењем „мировања“ (застане/застанува, остане/
останува и др.); затим деривате са значењем „места“ (стан, станица и 
др.); и „статуса“ (достојан, пристојан, постојан и др.). У последњем и 
најважнијем сегменту овако конципиране анализе, који аутори именују 
појмом семантичка деривација, показује се начин на који се у дерива-
ционом гнезду проширује значење одабраних прасловенских корена, 
односно начин на који се формирају нова значења деривата у гнезду. 
Из овог разлога, књига М. Марковића и З. Тополињске не представља 
само конфронтативно-дијахронијску студију о творби речи у македон-
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ском и пољском језику, већ и историјски приказ механизама настанка и 
организације лексичких фондова ових језика на творбеном, семантичком 
и концептуалном плану.

Књига Семантичка деривација одабраних прасловенских корена 
М. Марковића и З. Тополињске у савремену дериватологију словенских 
језика уводи аутономну теоријску основу, као и развијени метод анализе 
творбених гнезда лексике. Имајући то у виду, овај приказ ћемо дати кроз 
две целине. У првој целини приказа рећи ћемо нешто више о теоријском 
приступу аутора појму семантичке деривације, а у другој целини нешто 
о томе како је конципирана сама анализа грађе из македонског и пољског 
језика, и какве закључке она доноси.

Приступ аутора појму семантичке деривације. Семантичка 
деривација као теоријски појам и предмет анализе обрађена је у уводном 
делу књиге, кроз програмске текстове З. Тополињске и М. Марковића. 
Део З. Тополињске посвећен је образложењу семантичке деривације као 
појаве у лингвистичком контексту (стр. 11–16). У делу М. Марковића 
изложене су теоријске основе семантичке деривације (и) као сложеног 
појма који обухвата комплементарну појаву семантичке мотивације 
(стр. 17–31). У овом делу књиге расправља се и о методама творбене 
реконструкције прасловенских корена на основу материјала из македон-
ског и пољског језика.

У поглављу под насловом „Нови правци истраживања у доме-
ну творбе речи“, З. Тополињска посматра семантичку деривацију као 
мотивацију за формалну деривацију, извођење нових речи у вокабулару 
говорника једног језика.1 У овој књизи ауторка полази од констатације да 
вокабулар највећим делом сачињавају речи које назива „предикатима“. 
„Предикати“ су генерички (класификаторни) појмови који су резултат го-
ворникове концептуализације света. У таквом схватању лексичког систе-
ма, „предикати“ су све речи изузев личних имена и јединица које поседују 
значење али не и референцију (нпр. заменица или, према класификацији 
Р. Јакобсона, „shifters“). По ауторкиним речима, прихватање ове 
констатације значи да је деривација, као главни механизам богаћења 
словенских језика новим речима, исто што и процес генерисања нових 
„предиката“, речи које изражавају говорникове представе о свету. Даље, 
организација „предиката“ према творбеним гнездима значи да они имају 

1  Становиште према коме је семантичка деривација покретач и део формалне 
деривације З. Тополињска је формулисала у времену које претходи изласку ове студије: 
„Процес семантичке деривације разумем као трансфер значења једне лексеме на другу, 
што се на површини испољава као формална деривација, тј. као рађање нове лексеме која 
представља дериват лексеме-даваоца. Значи, формално гледано, процес се одвија у окви-
ру деривационог гнезда, а његова је функција ширење одређених семантичких компонен-
ти у датом гнезду“ (ТОПОЛИЊСКА 2018, у: ДРАГИЋЕВИЋ 2018, 174; исп. и ТОПОЛИЊСКА 2017).
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заједничку деривациону и семантичку базу: истраживањем семантичке 
деривације од прасловенског корена ка савременом стању долази се до 
сазнања о томе како, под утицајем потребе за укључивањем нових ге-
неричких појмова у вокабулар, настаје и како се формира деривациони 
систем једног језика.

У поглављу под насловом „Око процеса семантичке деривације и 
семантичке мотивације“ М. Марковић утврђује теоријске основе линг-
вистичке анализе семантичке деривације у историјском развоју македон-
ског и пољског језика. Историјски посматрано, семантичка деривација 
се може пратити почев од прасловенског глаголског корена, који у 
познијој прасловенској фази развија аломорфне варијанте као одговор 
на потребу за диференцијацијом глаголског значења по виду (појава пре-
фикса и суфикса као видских модификатора глагола јавља се касније, у 
општесловенској фази). Даље попуњавање лексичког фонда одвија се 
по законима језичке еволуције појединачних језика, који подразумевају 
природне, културне, цивилизацијске и друге утицаје као мотивацио-
не факторе у процесу стварања нових речи, у смеру од прасловенских 
глаголских корена према њиховим дериватима. Скуп поменутих моти-
вационих фактора у стварању нових речи аутор назива заједничким име-
ном семантичка мотивација. По овом аутору, семантичка деривација 
се може одредити као системско ширење семантичких компонената из 
заједничког корена у лексикону једног језика, изражено кроз механизме 
грађења речи2 и изведено по законима семантичке мотивације.

Део поглавља М. Марковића посвећен је представљању семантичке 
деривације као резултата семантичке мотивације на оси корен → дери-
вати. Ово представљање одвија се у две развојне линије. Једна линија 
мотивације прати градуелни развој значења у смеру: човек (и простор) → 
животињски и биљни свет → цивилизацијски појмови. Тако се нпр. ко-
рен *ved-/*vod- налази у основи деривата: водач (човек и простор); води-
ло (животињски и биљни свет); вожд, водник (цивилизацијски појмови). 
Друга линија семантичке мотивације прати пренос семантичких компо-
нената деривата у смеру: реални свет → ментални свет (нпр. поводац 
(реално) → повод (апстрактно)). Поменуте развојне линије, по речима 
аутора, показују главне правце системског преноса информација у се-
мантичком континууму лексикона македонског и пољског језика.

Анализа семантичке деривације у македонском и пољском језику. 
У овој књизи, анализи су подвргнуте три групе деривата. То су: дерива-
ти изведени од корена са значењем основне човекове позиције (стајање, 

2 У овој књизи се као деривати од одабраних прасловенских корена анализирају, 
у највећој мери, глаголи, затим именице, и у мањој мери придеви. Преглед македонских 
деривата који се наводе код сваког корена дат је у засебном делу књиге (стр. 159–171).
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седење, лежање): *sta-/*sto-, *sěd-/*sed-/*sad- и *leg-/*log-, затим дери-
вати изведени од корена са значењем савладавања простора (вођство, 
слеђење, ступање, падање): *ved-/*vod-, *slěd-, *step-/*stǫp- и *pad-, и 
деривати изведени од корена са значењем активности које се врше руком, 
рукама (поседовање, брање, даровање, држање, стављање, ударање): *(j)
ę-/(j)ьm-, *bьr-/*ber-, *da-/*da-r-, *dьrž-, *met- (*mot-/*mǫt-) и *tьk- (стр. 
33–157). 

У наставку овог приказа, на основу прегледа одабраних корена 
представићемо структуру њихове анализе, а рећи ћемо нешто и о оп-
штим закључцима до којих се дошло приликом представљања резултата 
семантичке деривације у македонском и пољском језику.

Методолошки, анализа која је спроведена у овој студији састоји се 
из више сегмената. Иако аутори теже ка унификованом представљању 
семантичке деривације у књизи, њихов приступ различитим сегментима 
анализе понекад указује на разлике у оријентацији њихових погледа на 
ову појаву. Такво стање не умањује аналитичку вредност студије у це-
лини, него упућује на закључак да се семантичка деривација, како је де-
финишу аутори, може анализирати у разним лингвистичким доменима: 
етимологије, дијахронијске творбе, историјске семантике.

У првом сегменту анализе утврђује се значење прасловенског 
глаголског корена (коренске морфеме). У анализи З. Тополињске, то 
је семантичка компонента која је активна при деривацији лексике из 
заједничког корена. Ова компонента може имати форму семантичке 
опозиције (нпр. „моменталност – трајање“ код коренске морфеме *sta-
/*sto-), или својства, особине (нпр. „заузимање позиције“ код коренске 
морфеме *sěd-/*sed-/*sad-). У анализи М. Марковића, значење корена се 
успоставља етимолошком реконструкцијом (нпр. значење прасловенског 
корена *ved-/*vod- (у мак. производити, производ) изводи се из значења 
праиндоевропског корена *yedh- (П. Скок), и пореди са значењем корена 
*deuk- (мак. продуковати, продукт). У другом сегменту анализе, на осно-
ву савремених описних речника и других извора даје се преглед важнијих 
македонских и пољских деривата према аломорфним варијантама пра-
словенских коренских морфема. Такав преглед лексике указује на неке 
особености у дистрибуцији грађе из македонског језика у односу на 
грађу из пољског језика. Наиме, македонски глаголи, у опозицији према 
пољским, не темеље разлику у виду на превоју вокала, већ на засебном 
суфиксу -(у)в-а (нпр. пољ. dowieść : dowodzić : doprowadzać – мак. донесе 
– донесува).3 То даље значи да се у македонском језику глаголске видске 
варијанте не дистрибуирају равномерно према основама, већ се углав-

3 С овим у вези, напомињемо да се као основни облик глагола у књизи наводи об-
лик 3. л. јд. презента.
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ном наслојавају на једну коренску морфему. Карактеристичан је пример 
корена *vod-, од кога се у македонском изводи само основни гл. облик 
води са дериватима водник, водство, водич и др., док се од основе *ved- 
изводе префиксирани глаголски видски парови: заведе/заведува, наведе/
наведува, произведе/произведува и др. (стр. 94–95). У трећем сегменту 
анализе, на основу увида у целокупну грађу, издвајају се осе семантичке 
деривације прасловенских основа у лексичким системима македонског и 
пољског језика. Ове деривационе осе заслужне су за настанак микрогру-
па лексике у оквиру једног творбеног гнезда. Тако се нпр. за основу *sěd-
/*sed-/*sad- утврђују следеће осе: деривација у односу на седећи положај 
човека (мак. седи, седиште, седница, пољ. siedzenie), затим деривација 
у односу на место, позицију (мак. село, селани, пољ. sioło), деривација у 
односу на обраду земље и надгледање биљних култура (мак. саѓа, пољ. 
osad), деривација у односу на ментални свет (мак. досада, пољ. zasada, 
przesada) и др. Коначно, у четвртом сегменту анализе износи се закључак 
који представља општију, појмовну елаборацију прегледа изведеног у 
трећем сегменту. Тако се нпр. за корен *sěd-/*sed-/*sad- у закључку ана-
лизе констатује да његова семантичка деривација подразумева померање 
из појмовног домена положаја у домен простора, одн. места (стр. 76). 

Преглед резултата процеса семантичке деривације у македонском и 
пољском, који су у овој студији дати понаособ за тринаест прасловенских 
корена организованих у три семантичке групе, сугерише закључак да из-
мене у значењу које прате формирање деривационих гнезда поседују 
извесну регуларност. Та регуларност семантичких измена се ослања на 
способност говорника да на сродан начин концептуализују полазни се-
мантички садржај корена, као и да ту концептуализацију искажу кроз 
значење деривата. 

Код групе деривата са значењем човекове позиције, семантичка 
деривација се креће у смеру од концепта „мировања“ према концеп-
тима „заузимања положаја“ (мак. полог), „стицања статуса“ (мак. до-
стоинство), „освајања менталног простора“ (мак. досада) и др. Даље, 
код групе деривата са значењем савладавања простора, семантичка 
деривација иде путем од концепта „активности“ ка концептима „усмере-
ног дејства“ (мак. изведе), „освајања менталног простора“ (мак. следи), 
„постављања организационе структуре“ (мак. пристапи) и др. Коначно, 
код групе деривата са значењем активности које се врше рукама, семан-
тичка деривација се одвија у смеру од концепта „акције“ ка концептима 
„посесије“ (мак. држи, има), „савладавања простора, раздаљине“ (мак. 
домет), „контакта“ (мак. текна, поттикне) и др. 

Закључак. Књига Македонски ~ пољски: семантичка деривација 
одабраних прасловенских корена М. Марковића и З. Тополињске носи 
аутономан и изграђен приступ семантичкој деривацији као теоријском 
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појму и појави у савременој лингвистици. Заснован на етимолошким и 
историјским методолошким поступцима, он прати развој полазног се-
мантичког и концептуалног садржаја прасловенског корена и интеграцију 
тог садржаја у деривациони систем македонског и пољског језика. Пре-
глед обраде семантичке деривације у новијој словенској лингвистици 
показује да тај приступ има упориште у посматрању ове појаве као везе 
синхронијских и дијахронијских процеса, које је присутно код О. Труба-
чова, А. Зализњак и других (ДРАГИЋЕВИЋ 2018, 173–174). С друге стране, 
у односу на досадашња проучавања семантичке деривације М. Марковић 
и З. Тополињска уносе бројне новине у њену анализу. Међу овим нови-
нама је нарочито значајно увођење појма семантичке мотивације, који 
сугерише да постоје регуларности при формирању деривационих гнезда 
пореклом од корена који припадају истом појмовном значењу. Увођење 
семантичке мотивације у анализу семантичке деривације омогућује да 
се семантичка деривација посматра системски, кроз однос чинилаца се-
мантичке регуларности и чинилаца нелинеарних утицаја на настанак и 
развој лексичког система.

Уверени смо да ће пријем књиге М. Марковића и З. Тополињске 
у словенској лингвистичкој јавности изазвати позитивну реакцију, у 
виду нових теоријских питања и проблема. Надамо се да ће нека од ових 
питања бити везана за израду специјалног лингвистичког речника семан-
тичке деривације, који ова студија антиципира својом теоријском осно-
вом и структуром анализе.
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